CURRICULUM PROFESSIONALE DI VALENTINA MISTRANGELO
Nata a Napoli lo 01.06.1979. Domiciliata in via Cesare Battisti 6, 20081 Abbiategrasso (Milano).

Laurea in Traduzione e Interpretariato per Usi Linguistici Speciali (Inglese e Portoghese), conseguita nell’anno accademico 2005 con votazione di 110/110 con lode, presso l’Università degli Studi di Napoli “Orientale”.

Nel corso dell’anno accademico 2004/2005 effettua uno stage di traduzione presso la Regione Campania di Napoli, occupandosi della traduzione di un progetto europeo dalla lingua inglese alla lingua italiana.

Nell’anno 2009 consegue l’Attestato di Master di Traduzione in Medicina e Farmacologia in lingua inglese, presso l’Istituto C.T.I. Communication Trend Italia di Milano.

Nell’anno 2002 consegue l’Attestato di Tecnico Esperto per la Promozione Turistica in seguito ad un corso regionale di 600 ore presso la sede del consorzio LE.CO.LE di Napoli.

Ottima conoscenza, scritta e parlata delle lingue inglese e portoghese. Buona conoscenza scritta e parlata della lingua spagnola.

Esperienze professionali:
Settembre 2011- Gennaio 2012: traduttrice/interprete freelance in house part-time presso la Tecnimont Group, Milano.

Traduzione di documenti relativi ad un progetto di 3 mesi Brasile-Italia settore petrolchimico dalla lingua portoghese alla lingua inglese. 

Settembre 2011: traduttrice freelance di sottotitoli dall’italiano all’inglese del film “To Paradise” di Anis Gharbi, Anis Gharbi Production. Milano.

Agosto 2011: traduttrice freelance per un privato (Valery Martin, UK). Traduzione di un glossario terminologico medico dall’inglese all’italiano

Luglio 2011: accompagnatrice per eventi in autobus in occasione di concerti per il Tour Operator Exclusive Tours di Massa Carrara. Prestazione occasionale settore turistico.
Luglio 2011: collabora con la traduttrice freelance e project Manager Sonia Branco Martins, con sede in Portogallo, in qualità di traduttrice freelance. Traduzione di documenti giuridici dal portoghese all’italiano

Giugno 2011: collabora con l’agenzia inglese con sede a Londra, One Stop Language Solution in qualità di traduttrice freelance. Traduzione di materiale finanziario dalla lingua portoghese alla lingua italiana. 

Giugno 2011: collabora per l’agenzia di Milano De Primera comunicazione e Moda per la traduzione di testi dalla lingua italiana alla lingua inglese.

Aprile 2011: collabora occasionalmente in qualità di traduttrice freelance con la redazione di Preziosa Fashion Jewelry Style di Napoli, redigendo abstract di articoli e traducendoli dalla lingua italiana alla lingua inglese.

Gennaio – Maggio 2011: collabora occasionalmente come traduttrice e trascrittrice freelance di file audio dalla lingua italiana alla lingua inglese e viceversa, per l’azienda www.sbobinature.net di Pistoia.

Gennaio 2011 – Oggi: collabora mensilmente in qualità di traduttrice freelance per la rivista amatoriale Studi Lovecraftiani di Pietro Guarriello. Si occupa delle traduzioni di racconti di narrativa dalla lingua inglese alla lingua italiana.

2010- Oggi: collabora occasionalmente come traduttrice e revisore freelance per l’agenzia di traduzione Eurostreet Group di Biella, traducendo testi legali e medici dalla lingua portoghese alla lingua italiana e viceversa.

Gennaio 2010: collabora ad un progetto di traduzione per un cliente privato di Napoli, traducendo documenti di una gara d’appalto dalla lingua italiana alla lingua inglese.

Ottobre 2009: collabora ad un progetto di traduzione per la S.I.T.  srl Sistemi Informatici e Telematici di Napoli, traducendo istruzioni tecniche dalla lingua italiana alla lingua inglese per il servizio di call center di Metronapoli.

Ottobre 2007- Aprile 2008: traduttrice freelance per un progetto gestito da Chiara Di Martino, contrattista del laboratorio IN.DI.CO dell’Università degli Studi di Salerno. Traduce materiale giuridico dalla lingua spagnola alla lingua italiana.

Dicembre 2007-Gennaio 2008: traduttrice freelance per un privato. Traduzione del sito Myspace in lingua portoghese.

Agosto 2004: Hostess addetta all’accoglienza turistica al porto di Napoli (Molo Beverello) per l’Autorità Portuale di Napoli
Esperienze professionali all’estero:

Maggio-Ottobre 2010: impiegata addetta all’accoglienza clienti, check-in e check-out, prenotazioni telefoniche, presso il B&B 4 stelle, Ferryview Guesthouse di Dublino, Irlanda.

Giugno-Dicembre 2008: ragazza alla pari, presso famiglia di Dublino.

Gennaio-Marzo 2006: addetta alle vendite presso la gioielleria Celtic Craft di Dublino. Assistenza ai clienti e gestione della cassa. 

Novembre-Dicembre 2005: global services agent, presso la Paypal International Ltd di Dublino. Le sue mansioni principali sono quelle di customer service per gli utenti di Paypal, attraverso e-mail, problem solving di reclami relativi alle aste e trasferimenti di fondi.

Conoscenze informatiche: buon uso di Office 2008 (word, Excel); Internet Explorer; conoscenza base del CAT TOOL Wordfast. 

Corsi online: 

Corso di spagnolo medio, Cengage Learning Online Study Center.
Corso di Editing della Poynter’s News University “Cleaning your copy: Grammar, Style and More”
E’ disponibile full-time e part-time per contratti tempo determinato, indeterminato, a progetto. Zona di lavoro: Milano e provincia. 

Professioni desiderate: traduttrice, technical writer, redattrice con uso lingue, web content editor con lingue, addetta import-export, Assistente di Direzione con lingue; HR consultant.

Recapiti: 

Via Cesare Battisti 6, Abbiategrasso, Milano.
Cell. +39 3385022402
E-mail: valentinamistrangelo@hotmail.com

Autorizzo al trattamento dei dati personali come da D.Lgs. 196/03
